
18.søndag i det alminnelige kirkeår C Luk 12,13–21

På den tid sa en mann i mengden til Jesus: «Mester, si til min bror at han skal la meg få min 

del av arven vår.» 

Men han svarte: «Min venn, ingen har satt meg til å være dommer eller skifterett for dere.» 

Og så sa han til dem: «Se opp for havesyken, ta dere i vare for den; for ingen er trygg på sitt liv, 
selv om han er aldri så rik.» 

Dermed fortalte han dem en lignelse: 

«Det var en gang en rik mann, som hadde fått en veldig avling. Da tenkte han ved seg selv: ‘Hva 
skal jeg gjøre, jeg har ikke plass til en slik avling? Jo, nå vet jeg det. Jeg river ned forrådshusene 
og bygger dem større, og så lagrer jeg både kornet og alt jeg ellers eier. Og så kan jeg si til meg 
selv: Nå har du reserver for mange år, nå kan du ta det med ro, spise, drikke og ha det godt.’ 

Men så sier Gud til ham: ‘Du vettløse mann! I natt kreves ditt liv av deg. Hvem skal så ha det du 
har samlet sammen?’ 

– Slik går det den som samler rikdommer til seg selv, og ikke har noen rikdom hos Gud.» 

 

Wtedy ktoś z tłumu rzekł do Niego: «Nauczycielu, powiedz mojemu bratu, żeby się 

podzielił ze mną spadkiem». Lecz On mu odpowiedział: «Człowieku, któż Mię ustanowił sędzią 
albo rozjemcą nad wami?» 

Powiedział też do nich: «Uważajcie i strzeżcie się wszelkiej chciwości, bo nawet gdy ktoś opływa 
[we wszystko], życie jego nie jest zależne od jego mienia». 

I opowiedział im przypowieść: «Pewnemu zamożnemu człowiekowi dobrze obrodziło pole. I 
rozważał sam w sobie: Co tu począć? Nie mam gdzie pomieścić moich zbiorów. I rzekł: Tak 
zrobię: zburzę moje spichlerze, a pobuduję większe i tam zgromadzę całe zboże i moje dobra.I 
powiem sobie: Masz wielkie zasoby dóbr, na długie lata złożone; odpoczywaj, jedz, pij i używaj! 
Lecz Bóg rzekł do niego: "Głupcze, jeszcze tej nocy zażądają twojej duszy od ciebie; komu więc 
przypadnie to, coś przygotował?" Tak dzieje się z każdym, kto skarby gromadzi dla siebie, a nie 
jest bogaty przed Bogiem». 



Khi ấy, có người trong đám đông thưa cùng Chúa Giêsu rằng: "Lạy Thầy, xin Thầy bảo anh 

tôi chia gia tài cho tôi". Người bảo kẻ ấy rằng: "Hỡi người kia, ai đã đặt Ta làm quan xét, hoặc làm 
người chia gia tài cho các ngươi?" Rồi Người bảo họ rằng: "Các ngươi hãy coi chừng, giữ mình 
tránh mọi thứ tham lam: vì chẳng phải sung túc mà đời sống được của cải bảo đảm cho đâu". 

Người lại nói với họ thí dụ này rằng: "Một người phú hộ kia có ruộng đất sinh nhiều hoa lợi, nên 
suy tính trong lòng rằng: 'Tôi sẽ làm gì đây, vì tôi còn chỗ đâu mà tích trữ hoa lợi?' Ðoạn người ấy 
nói: 'Tôi sẽ làm thế này, là phá các kho lẫm của tôi mà xây những cái lớn hơn, rồi chất tất cả lúa 
thóc và của cải tôi vào đó, và tôi sẽ bảo linh hồn tôi rằng: "Hỡi linh hồn, ngươi có nhiều của cải dự 
trữ cho nhiều năm: ngươi hãy nghỉ ngơi, ăn uống vui chơi đi". Nhưng Thiên Chúa bảo nó rằng: 
'Hỡi kẻ ngu dại, đêm nay người ta sẽ đòi linh hồn ngươi, thế thì những của ngươi tích trữ sẽ để lại 
cho ai?' Vì kẻ tích trữ của cải cho mình mà không làm giàu trước mặt Chúa thì cũng vậy". 

S omeone in the crowd said to Jesus, “Teacher, tell my brother to share the inheritance with 

me.” He replied to him, “Friend, who appointed me as your judge and arbitrator?” Then he said to 
the crowd, “Take care to guard against all greed, for though one may be rich, one’s life does not 
consist of possessions.” 

Then he told them a parable. “There was a rich man whose land produced a bountiful harvest. He 
asked himself, ‘What shall I do, for I do not have space to store my harvest?’ And he said, ‘This is 
what I shall do: I shall tear down my barns and build larger ones. There I shall store all my grain 
and other goods and I shall say to myself, “Now as for you, you have so many good things stored 
up for many years, 

rest, eat, drink, be merry!”’ But God said to him, ‘You fool, this night your life will be demanded of 
you; and the things you have prepared, to whom will they belong?’ Thus will it be for all who store 
up treasure for themselves but are not rich in what matters to God.” 


